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SUMMARY
With more than 14-year hands-on experience, I'm an ambitious localizer who looks forward to making a difference through his work. I gained familiarity with a great variety of text types, and with computer-aided translation (CAT) tools. I have a deep passion for language as a tool for communication and a container of ideas. Quality and delivery on time is my first priority.
EDUCATION
BA in English language 1995, Faculty of Arts
                                    Ain Shams University
WORK EXPERIENCE
·   A freelancer translator and ESL teacher
         Since 1995
·  A linguist at PICO-AMLS Company                     2006-2007
           (owned by late Dr. Nabil Ali)
·  Reviewer at Future Group company                      2007-2012
·  Google team lead at Future Group company           2009-2012
· Assistant Translation Manager at Future Group      2012-31-3-2018
· Group lead and reviewer at Future Group              1-4-2018-28-2-2021
· Arabic Translation Reviewer at Nagwa Limited    7-3-2021-3-2021
· Freelance with many renowned clients
TECHNICAL QUALIFICATIONS & COMPUTER SKILLS
	· Windows OS and Office Package:
      Experience in dealing with most Office applications

	· Computer Assisted Translation (CAT) Tools:
Trados Studio – TWS – Locstudio – SDLX – Idiom – Wordfast –
MemoQ - Google GTT Tool / Polyglot – Passolo - Memsource

Fields of Experience


· Hardware (user manuals, computers, printers, cameras, camcorders, mobiles, autos....etc.)

· Software (help/UI, programs, courses, applications, solutions, websites ....etc.)

· Government / Politics
· Sports/Fitness/ Recreation
· Marketing
· IT (Information Technology)

· Management
· Printing & Publishing

· Telecommunications
· Transportation / Shipping

· Legal
· Medical / healthcare
· E-learning
Examples of Clients I Worked For
· Google (translated huge number of projects related to UI, help content, marketing, entertainment, legal, YouTube videos) Please check this subtitle done by me for Google on YouTube: https://www.youtube.com/watch?v=JaFVr_cJJIY
· WhatsApp/Facebook

· Apple

· TransPerfect (Subtitling)

· Multilingual Connections (Subtitling)
· Passed subtitle translation test by DELUXE MEDIA and attended training on subtitle tools and techniques
· Passed a test for Netflix
· Microsoft

· Lexmark
· Dell
· Epson
· Samsung
· Nokia
· LG
· United Nations:

Worked in many UN projects such as:

UN Human Development reports
Legal empowerment of the poor
Some projects for World Health Organization and Food Program

Financial reports and statements

Balance annual budgets

Legal reports
· Business Wire 
· Cisco
· Mayo Clinic
· SORIN
· Medison
· Communication Legal Translation
Courses
· ICDL 



                                  2007
AWARDS / HONORS
· Best translator of the month    


            2010
· Recognized for a poem in a writing contest sponsored by Egyptian National Library and Archives                


            2017

Other SKILLS
· Deep understanding of both English and Arabic
· Excellent search skill
· Good technical knowledge
· Problem solving and leading experience
· Ability to work independently and within a team

· Experience creating learning materials (style guides, glossaries, term banks, etc.)

· Ready to do translation tests as needed
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Rates (USD)
	Language combination
	English > Arabic
	Arabic > English
	Unit

	Translation per source word
	0.6
	0.07
	

	Translation per hour
	20
	25
	

	Editing/proofreading per source word
	0.03
	0.04
	

	Hourly linguistic service (editing/proofreading) per hour
	20
	25
	

	MTPE (Machine Translation Post Editing) per source word
	0.04
	0.05
	

	MTPE (Machine Translation Post Editing) per hour
	20
	25
	

	LQA
	20
	25
	

	Subtitling - per minute
	4
	5
	

	DTP per page
	3
	3
	

	Minimum charge
	8
	10
	


